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Abstract 

It is believed that the oldest available Persian translation of the book alfa Layla va Layla, by 

Abdul Latif Tassoji in 1261 AH /1845 AD. who is known as the story of the thousand and one 

nights; But there is another translation called translation of Henrieh in the Houghton Library, a 

rare Harvard Manuscript Library, which was translated about forty years earlier than the Tassoji 

version. Therefore, this text is the first Persian translation of Thousand and One Nights, written by 

Khorasani Bezenjardi around 1223 AH /1808 AD. Translated in Hyderabad (India) at the request 

of Sir Charles Russell and Sir Henry Russell, brother of a representative of the East India 

Company, and presented with name of translation of Henrieh to Henry Russell. The authors of this 

article have introduced this valuable manuscript and studied its important features by descriptive 

method, citing text and with the help of library resources. The results of the research show that the 

translation of Henrieh is not only the first Persian translation of alfa Layla va Layla, it is even older 

than the first edition of Thousand and One Nights, in Arabic, that is, the first edition of 

Calcutta.Another important feature of Khorasani translation is the Literary ornaments including 

similes, metaphors, allusions, rhymes and puns that have been added to the text by the translator. 

This text is adorned with Persian and Arabic verses and There are many verbalizations in 

describing, Staging and the use of literary subtleties can be seen in it. 

Keyword's: Thousand and One Nights, translation of Henrieh, Khorasani,Bezenjardi, Textology, 

correction.
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مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 مطالعۀ موردی:

 شناختی نسخه خطی هزار و یک شب های متنمعرفی و بررسی ویژگی

 ترجمه محمدباقرخراسانی بزنجردی )نسخه هنریه(

 8مقدم یعلو یارمه               7یمیتسن یعل              6یطغان یازکر            5مقدم یروزیمحمود ف

 01/01/1401تاریخ انتشار:  23/12/1400تاریخ پذیرش:  22/11/1400تاریخ بازنگری:  04/10/1400تاریخ دریافت:  160تا صفحه   134از صفحه  

 چکیده
توسط عبداللطیف طسوجی  ،لةیالف لیلة و لترین ترجمه موجود به فارسی از کتاب این باور وجود دارد که قدیمی

رزا در دوره م. به درخواست بهمن میرزا پسر عباس می۱۸۴5ق./  ۱۲6۱)همراه با اشعاری از میرزا سروش اصفهانی( در 

در ترجمه هنریه های هزارویک شب مشهور است. ولی ترجمه دیگری به نام محمد شاه قاجار انجام شده، که به داستان

کتابخانه هاوتون، کتابخانه نسخ خطی و کمیاب دانشگاه هاروارد، وجود دارد که حدود چهل سال زودتر از نسخه طسوجی 

است که توسط محمدباقر خراسانی  شبهزارویکتین ترجمه فارسی از ترجمه شده است. بنابراین، این متن نخس

م. در حیدرآباد )هند( و به درخواست سِرچارلز راسل و سِرهنری راسل برادر ۱۸0۸ق./ ۱۲۲3بزنجردی در حوالی سال 

ق نشان است. نتایج تحقیبه هنری راسل تقدیم شده ترجمه هنریهنماینده کمپانی هند شرقی ترجمه شده و با عنوان 

، به شبهزارویکاست بلکه از نخستین چاپ  الف لیلة و لیلةنه تنها نخستین ترجمه فارسی ترجمه هنریه دهد که می

 این نسخه توسط مهدی گنجوی و میثم علی پور، در
ً
دو  زبان عربی یعنی چاپ اول کلکته هم قدمت بیشتری دارد. اخیرا

های ادبی های مهم ترجمه خراسانی، آرایهیافته است. یکی دیگر از ویژگی صفحه در انتشارات مانیاهنر انتشار 760جلد و 

شامل تشبیه، استعاره، کنایه، سجع و جناس که افزوده مترجم به متن است. این متن آراسته به ابیات فارسی و عربی 

 د.خور های ادبی در آن به چشم میپردازی و کاربرد ظرافتاست و اطناب بسیاری در توصیف، صحنه

 های کلیدیواژه

 شب، نسخه هنریه، محمدباقر خراسانی بزنجردی، متن شناسیهزارویک
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مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 مقدمه -1

ای از آداب و رسوم چندین فرهنگ و تمدّن در دورانی طولانی، حدود ده قرن جلوه شبهزارویک

ترین یادگارهای ادبی کهن همواره مورد ها و از بزرگو به عنوان مشهورترین مجموعه داستانباشد می

 توجه نویسندگان بزرگ شرق و غرب قرار داشته است.

 سالکهنهای بسیار خوشبخت روزگار است. این نوعروس یکی از کتاب شب کی هزار و

قرون و بلاد و دیار مختلف  پردازانداستانامّا دلپذیر و نکو روی که زاده اندیشه سحرآفرین 

ای زیب است، طی تاریخ گرداگرد جهان را گشته و از هر جای نشانی بر خود بسته و پیرایه

 (.36۲: ۱3۸6است )محجوب، فریب خویش ساختهپیکر دل

-اختصاص دارد که از گنجینه« نسخه هنریه»شب هزارویکای نویافته از این تحقیق به معرفی نسخه

و  حیتصح پوریعلتوسط مهدی گنجوی و میثم  ۱۴0۱بهشتیدر ارداست و  یر فارسنثهای ارزشمند 

تصحیح  بر اساس چاپ شده است. ولی نویسندگان این مقاله، این پژوهش را هنر ایمان در انتشارات

به دست آمده از کتابخانه هاوتون دانشگاه هاروارد  و کتابخانه ترجمه هنریه دو نسخه خطی  یامقابله

م. حدود چهل سال زودتر ۱۸0۸ق./ ۱۲۲3و تاریخ ترجمه آن  انددادهبادلین دانشگاه آکسفورد انجام 

آن را در حیدرآباد هند بنا به درخواست برادران راسل از  9. خراسانی بزنجردیاستاز ترجمه طسوجی 

ارسی ترجمه نموده است. عبداللطیف طسوجی نیز به درخواست بهمن میرزا روی نسخه عربی به ف

بنده ضعیف »انجام داد. چنان که خود گوید: « بولاق»را از روی متن شب هزارویکترجمه فارسی 

عبداللطیف طسوجی را به پیشگاه خلایق پناه خواسته، فرمودند که این نسخه بدیع را از تازی به فارسی 

 (.۲: ۱3۱5)طسوجی، «  ات است بیاورترین لغکه خوش

 

 . بیان مسئله1-1

طیف لال ، نسخۀ عبدهزار و یک شباساس این پژوهش این است که گر چه مشهورترین نسخۀ 

تر از این کتاب در دانشگاه هاروارد وجود دارد که محمدباقر خراسانی ای قدیمیطسوجی است امّا نسخه

آن را به فارسی ترجمه کرده است. این قدمت  از طسوجی حدود چهل سال زودترق. ۱۲۲3بزنجردی در 

                                                
های باخرز یکی از بخش قرار دارد. مالین دهستاناست. این روستا در  شهرستان باخرز مرکزیروستایی از توابع بزنجرد  - 9

 به شهرستان تبدیل شد. ۱3۸۹شهرستان تایباد در استان خراسان رضوی ایران بود، که در مرداد ماه سال 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2821-1677
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مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

های پژوهش و تصحیح نسخه هنریه است، در این ترین ضرورتهای ساختاری و سبکی، از مهمو ویژگی

را معرفی و  -ر تا زمان حاض – هزار و یک شبترین نسخه مکشوفه از ترجمه پژوهش برآنیم تا قدیمی

 تصحیح نماییم.

 شپژوه ۀ. پیشین1-2

های روایی، های فراوانی در حوزهو ترجمة عبداللطیف طسوجی از آن، پژوهش شبهزارویکدرباره 

های زیادی چه در داخل و چه در خارج از کشور ساختاری، زبانی و گفتمانی انجام شده و مقالات و کتاب

تاریخچه و همچنین ها، ، داستانافسون شهرزاد( در کتاب ۱36۸نوشته شده است؛ ازجمله: ستاری )

 عشق و شعبده( در کتاب ۱37۹کند. ثمینی )را بررسی می شبهزارویکهای گوناگون خاستگاه

کند. بهرام بندی میهای گوناگون تقسیمهای این کتاب را به روش( داستانشبهزارویک)پژوهشی در

پردازد. میشب ویکهزار های یابی داستان، به ریشههزارافسون اینجاست( در کتاب ۱3۹۱بیضایی )

ای پیرامون ، اطلاعات ارزندهشبتحلیلی از هزارویک( در کتاب ۱3۸3) (Robert Irwinرابرت ایروین )

پردازی های مختلف داستانهای مختلف، تأثیرگذاری در ادبیات اروپا و همچنین جنبهپیشینه، ترجمه

 کند.را در این کتاب بررسی می

با هزارو یک یخوانکتابصد و هفتاد سال »در همایش  ۱3۹۴این نسخه برای اولین بار در سال 

معرفی اولیه شده است و پس از این ارائه  یرزاخانیمدر تهران توسط محمدرضا بهزادی و محمد « شب

 760 و درجلد  در دو پوریعلتوسط مهدی گنجوی و میثم  ۱۴0۱ بهشتیدر ارداولیه در کنفرانس، 

ها و اهمیّت نسخه تصحیح، پژوهشی درباره ویژگی نیو جز اصفحه توسط مانیا هنر منتشرشده است 

نسخه هنریه شب خراسانی انجام نشده است. نگارندگان در این پژوهش ضمن معرفی نویافته هزارویک

-ن میشناسی و سبکی آهای برجستة متنبا نگاهی متفاوت با متن تصحیح شده، به بررسی ویژگی

 پردازند.

 هاهای قدیمی هزار و یک شب و اهمیت تصحیح آن. نسخه1-3

است  ةلیل وة لیلالفهسته اصلی کتاب « افسان هزار»بر اساس تحقیقات پژوهشگران، کتاب ایرانی 

 10الذهب مسعودیمروجدر آن برده شده  ةلیل وة لیلالفو نخستین سند تاریخی که نام این کتاب به نام 

                                                
بن حسین  ابوالحسن علیاست که در نیمه اول قرن چهارم هجری توسط  تاریخییکی از کتابهای مهم  مروج الذهب - 10

قل و هایی است که از فارسی و هندی و رومی ناز قبیل کتاب»...نویسد:مسعودی در این باره می .، تألیف شده استمسعودی
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فارسیان »نویسد: می الفهرستهم در مقاله هشتم از کتاب  11(. ابن ندیم۱۸5: ۱37۴)محمدی، است 

های خود نگهداری و در خزانه درآوردهاوّل، تصنیف کنندگان اولین افسانه بوده و آن را به صورت کتاب 

)ابن «  افات استبه معنی هزار خر  هزار افسانهنمودند. اولین کتابی که در این معنا تألیف شد، کتاب می

 میرمستقیغ ریتأثای از این خود نمونهکه  دارد(. و سپس سبب تألیف کتاب را بیان می5۴0: ۱3۸۱ندیم، 

 ادبیات ایران باستان بر ادبیات کشورهای اروپایی است.

-هزارویکشناس فرانسوی، نخستین کسی بود که به ترجمه ، شرق(Antoine Gallandآنتوان گالان )

اروپاییان گشود و همین مشرق بر ادبیات داستانی  فراخی به ۀفرانسوی دست زد و دریچ به زبانشب 

(. انتشار این کتاب نقش 3۱0: ۱375در قرون جدید شد )بدوی،شب هزارویکترجمه باعث تولد دوباره 

ر داستان و شع یریرپذیتأثهای شرقی و ایرانی داشت و موجبات مهمی در پیوند ادب اروپایی با افسانه

(. ۸۱: ۱3۸3ها فراهم ساخت )فرخ نیا،غنایی فرانسه و دیگر کشورهای اروپایی را از این افسانه

های اروپایی( در افکار و آداب و )به زبان شبهزارویکهای شگرف ترجمه ریتأثدر توصیف  12بورخس»

 (.۹۲:  ۱3۸۲)ستاری،« مندانه اشغال کردگوید: شرق، غرب را شکوهرسوم غرب می

 به زبان عربی به ترتیب تاریخ به صورت ذیل است: شبهزارویکهای چاپ شده نسخه

 م.۱۸۱۸-۱۸۱۴در  چاپ اول کلکتهمتن معروف به  -

 م.۱۸۴3 -۱۸۲۴در  برسلاو متن چاپ شده -

 م.۱۸35در بولاق متن چاپ شده  -

 م )معروف به چاپ دوم کلکته(.۱۸۴۲-۱۸3۹ مک ناتنمتن چاپ شده  -

ت و نگاهی کوتاه به ت
ّ
م(، ۱۸0۸ها و توجّه به سال ترجمة نسخه هنریه )اریخ چاپ این ترجمهبا دق

ها تقدّم دارد بنابراین، این بر این ترجمه یمحمدباقر خراسانشود که ترجمه فارسی آشکار می یروشنبه

                                                
یعنی هزارخرافه است که خرافه را به فارسی افسانه گویند و مردم این کتاب را  هزارافسانهترجمه شده و ترتیب تألیف آن چون کتاب 

گویند که حکایت ملک و وزیر و دختر او و کنیز دختر است که شیرزاد و دنیازاد نام  شبهزارویکیعنی  ولیلهلیلهالف

 (.610: 1382مسعودی،«)دارند

نگار و محقق بغدادی سدۀ شناس، فهرستبن محمدبن اسحاق، کتابابن ندیم، ابوالفرج محمد بن ابی یعقوب اسحاق - 11

 . الفهرستم و نویسندۀ اثر معروف ۱0ق/۴

 ترین نویسندگان آمریکای لاتین است.معاصرآرژانتینی. وی از برجستهخورخه لوئیس بورخس، نویسنده، شاعر و ادیب  - 12
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-زیادی دربارة همه این چاپ مسائلشود که نسخه اساس خراسانی چه بوده است؟ امّا سؤال مطرح می

های در فاصله سال شبهزارویکها وجود دارد. نخستین چاپ از متن عربی وضعیت آن ها، منابع و

( وابسته به کمپانی هند Fort Williamم در دو جلد با حمایت دانشکده فورت ویلیام )۱۸۱۸تا  ۱۸۱۴

گیرد. معروف است، دویست شب اول را در بر می اول کلکتهشرقی انتشار یافت. این چاپ که به چاپ 

نویس او چه اعلام نکرد که دست اول کلکتهشیخ شیروانی معلم دانشکده فورت ویلیام و گردآورنده چاپ 

دهد که شیروانی بر آن نبوده که آید نشان می. آنچه از ساختار این ترجمه بر میبوده استای نسخه

کتابی برای آموزش زبان  و یا کنندهسرگرمعرضه کند؛ گویا هدفش متنی شب هزارویکمتنی تحقیقی از 

 یک عرب سوری برای استفاده کسانی عربی بوده است. در حقیقت وی معتقد بود که این قصه
ً
ها را اصلا

م. که هشت جلد نخست ۱۸۴3تا  ۱۸۲۴در  برسلاوآموختند فراهم آورده بوده است. متن که عربی می

دات نه تا دوازده 13آن به راهنمای ماکسیمیلیان هابیشت
ّ
 Heinrichبه همت هاینریش فلایشر ) و مجل

Fleischer.به چاپ رسید) 

در دو مجلد انتشار یافت که در چاپخانۀ بولاق در مصر  شبهزارویکای از م چاپ تازه۱۸35در سال 

دوم  گیرد. چاپطیف طسوجی به زبان فارسی قرار میلبه چاپ رسیده بود که خود اساس ترجمه عبدال

-( میMacnaghten( )۱۹۴۲-۱۹3۹ناتن )های عرب، به تصحیح مکی شبهامعروف به سرگرمیکلکته 

ای به این نشده که نسخه اساس او چه ، هیچ اشارهشبهزارویکهای باشد، در چاپ وی از داستان

های بعدی از نسخه اصلی این چاپ و بسیاری از چاپ بولاقرسد متن است؛ امّا به نظر میبوده

 نی؛ بنابرا( قرارگرفت.Lane E. Wبود که مبنای ترجمه ادوارد ویلیام لین )باشد. همین متن  شبهزارویک

به کار رفت.  شبهزارویکیکی از نسخ اساس برای چهارمین و آخرین تحریر چاپی  عنوانبه بولاقمتن 

 از آن به نام چاپ ۱۸۴۲ -۱۸3۹این چاپ در چهار مجلد )
ً
یاد  دوم کلکته( به طبع رسیده و معمولا

 (.۱۴-۲۲: ۱۹۸۴؛ مهدی،65-6۸: ۱۹۴۹)نک: السیف، شود می

 (نسخه هنریهخراسانی بزنجردی )معروف به  شبهزارویکمعرفی نسخه نویافته  -2

 های ظاهری. ویژگی2-1

 ۱3و طول هر سطر  ۲3×  6/30صفحه در اندازه   ۱۱۱۴برگ و 557این نسخه در یک جلد و 

                                                
13 - Maximlian Habicht (۱775 – ۱۸3۹  مکزیمیلیان هابشت خاورشناس آلمانی و اولین کسی که متن عربی کتاب )الف

   (.۴۴۸: ۱375را منتشر ساخت  )بدوی،  ولیلهلیله
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سطر منظم  ۱3است که در هر صفحه از این نسخه  یاگونهبه. سطربندی آن استنگاشته شده سانتیمتر 

دارد. البته برخی صفحات با مداد و با اعداد انگلیسی 14صفحات زوج رکابهکه  و دقیق نگاشته شده

شده است که تا پایان کتاب ادامه ندارد و صفحه شماری آن دقیق نیست. مرکب به کار  یگذارشماره

نگارش یافته  15ها به شنگرفهای خاص و عنوانبرخی اسم رفته در نگارش این نسخه مشکی است ولی

های . حجم حکایتاستاست. رنگ کاغذ: نخودی؛ خط ترجمه: نستعلیق هندی و خط عربی: نسخ 

 ۲76تا شب   .ها برای بیان در یک شب بسیار کوتاه استهر شب یکسان نیست و طول بعضی حکایت

ها به شنگرف نوشته شده و بعد از آن هفت صفحه سفید وجود دارد و از صفحه ( شماره شب۸53)صفحه 

 ها خالی است.تا پایان نسخه، جای شماره شب ۸6۱

 نسخه  انجام. آغاز و 2-2

  آغاز شده است.« بسم الله الرحمن الرحیم .  ر و تمم بالخیرس  ی   رب  »کتاب با 

اه بدین گونه آغاز داستان گبر شب دیگر موقوف داشت آن»و پایان مشخصی ندارد:  16نسخه ترقیمه

 (. و ترجمه از این بیشتر ادامه ندارد.۱۱۱3: ۱۲۲3)خراسانی،«  .سرایی نمود

 طولانی شامل چند بخش به صورت زیر است:این کتاب دارای مقدمه
ً
 ای نسبتا

 . ستایش خداوند2-3

 گردد:های ادبی آغاز میبا زبانی پخته و مشحون به ظرافت نسخه با ستایش خداوند متعال

اری را سزاست که به قدرت گن از شمار و بیرون از قیاس آفرید ستایش و سپاس افزو

                                                
هاي کتاب بر مبناي آن شده است که توالي و ترتیب ورقخطي داشته، باعث ميهاي شمار را در نسخهرکابه: که نقش صفحه - 14

کردند که یک یا چند واژة آغازین از صفحة سمت راست را در پایین حفظ و شناخته شود.پیشینیان برای ثبت رکابه چنین عمل می

ن شدن برگه های آن ابداع شد)صفری صفحة سمت چپ می نوشتند. این روش برای مرتب کردن نسخه پس از آسیب دیدن و پریشا

 (.  123: 1390قلعه، آق

شنگرف : معربش شنجرف است و جسمی معدنی است که از گرد آن محلولش را مس ساختند که به رنگ سرخ است و  - 15

 (۲۱۱: ۱37۹کاتبان به جهت آنکه  عنوان ها ، سرفصل ها، شاخص و ممتاز بنماید با آن می نوشتند.)مایل هروی،

شود که اطلاعاتِ مفیدی چون زمان ها اطلاق میپایانیِ نسخهنویسان ترقیمه یا انجامه به متنِ ترقیمه: در اصطلاح نسخه - ۸

توان به ها میاند؛ زیرا براساس آنهای خطیهای نسخهها بواقع شناسنامهترقیمه»و مکان کتابت و نام کاتب را دربردارند. 

)مایل هروی، « های خطی دارای ترقیمه نیستندپرداخت. البتّه باید توجه داشت که همة نسخهشناسی تاریخیِ نسخ خطی نسخه

۱36۹ :۱۲۴.) 
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اش شهریار با حشمت و اقتدار هر دیاری را به تاج سروری سرافراز و با شاهد دلربای کامله

شمع شادی و فانوس خوشنودی هر شهرزادی در محفل هستی جفت و انباز ساخته، چنان 

شمار بستری بر افروخت که روزهای بسیار فرخ و سرور و ایام بییک را در شبستان هم

با  زمان رااش پادشاه با شوکت و شأن هر ارند و به رحمت شاملهگانهمدمی را یکدمی می

سان چراغ  زادی قرین و دمساز نموده بدان لعبت شیرین دنیاه دیهیم برتری در بزم وجود ب

بالینی منور و روشن کردانید که شادمانی و مشعل خوشنودی هر دو تن را در مجلس هم

کم و اندک  انگاشتهدقیقه  قدربهخرمی را  تینهایبیک شب کامیابی بلکه لیالی  و هزار

 (.3-۲: ۱۲۲3دارند )خراسانی، محسوب می

 . ستایش پیامبر )ص(2-4

پارسی، در این نسخه از بزرگی و جایگاه پیامبر اسلام  کهنمتون سایر  رسمبهپس از ستایش خداوند 

 )ص( و حضرت علی )ع( نیز سخنانی به میان آمده است:

را نور محفل دینی و شمع بزم آیتی ساخت و اعلام و الویه  اولوالعزمهر یک از پیمبران 

رهبری اولیای عظام را در کشور یقین بر افراشت. سیّما خاتم الانبیاء محمد مصطفی و سرور 

اولیا علی مرتضی صلوات الله و سلامه علیهم اجمعین رهی عظمت و جلالی که خیاط 

الانامی را دوخته مفخر و  یرقدرتش به اندازۀ بالای شخصی قبای خلافت و خلعت خ

و جامۀ حجّامی بریده فرومایه و  یسرتراشقماش  یگریدپیکر  به مقدارمکرمش نمود و 

 (.۴-3اش کرد )همان: پایهکم

 . معرفی مترجم2-5

بزنجردی به جز آن چه خودش در مقدمه آورده اطلاع بیشتری  یمحمدباقر خراسان حالشرحما از 

اه خویش و علت مهاجرت به هندوستان و سرگذشت خویش سخنانی به میان نداریم، آن جا که از زادگ

 آورد:می

 رهنوردسپسِ سپاسِ خالق عالم و بعد از درود پیشوایان مکرم، بسپر بیابان نادانی و 

و  آبشخورکه باستدعای  دیگویممحمدباقر خراسانی بزنجردی چنین  یدردیببیدای 

خان و مان است الراس این بیبمقتضای سرنوشت از بزنجرد خراسان که مولد و مسقط

سنین عمر قریب  آنکهرفتم تا  یاریبه دشتافتم و از دیاری  یبه شهراز شهری  دهیگزدوری 

حیدرآباد دکن که از ممالک ه رسیده در هزار و دوصد و بیست و سه سال هجری ب نیبه اربع

کامل در آن شهر فرخنده بنیاد رحل  ماه کی قدربهافتاد هنوز  گذارمهندوستان است 
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 (.5-۴اقامت نیفکنده بودم )همان: 

هجری قمری  ۱۲۲3بنابراین محل تولد مترجم بزنجرد خراسان و با توجه به اشاره نخست وی به سال 

بزنجردی را  یمحمدباقر خراسانبه حیدرآباد دکن رسیده است، سال تولد  یسالگچهل در حدودو اینکه 

های برادر هجری دانست. امّا خراسانی در صفحه پنج ضمن بر شمردن ویژگی ۱۱۸3باید حدود سال 

 یهجرحقیر در مدت مزبوره الی الآن که هزارو دو صد و بیست »دارد تر، چارلزراسل، بیان میکوچک

به هند مسافرت نموده هجری یا قبل از آن  ۱۲۲0رود که خراسانی در سال احتمال می نی؛ بنابرا«است

در این صورت سال تولد خراسانی که  به پایان رسانیده است ۱۲۲3شب در سال  کی هزار وو کار ترجمه 

 امّا از سال وفات وی اطلاعی در دست نیست. ،باشدمی یهجر ۱۱۸0حدود سال 

وی بر زبان  بزنجردی است، امّا مهارت و تسلط یمحمدباقر خراسانحاضر این ترجمه تنها اثر  در حال

عربی، فنون ادبی، ذوق و قریحه شاعری و آشنایی با نثر فارسی گواه این مطلب است که خراسانی باید 

 اند.که تا کنون ناشناخته مانده داشته باشدآثار دیگری هم 

 . معرفی نسخه و دلیل ترجمه آن2-6

که در مقدمه نیز ذکر شد، گویا این نسخه دو جلد یا بیشتر بوده است و مترجم نیز این نکته  گونهآن

را در مقدمه ابراز نموده است. ترجمه او بر اساس یک کتاب دو جلدی از حکایات عجیبه و قصص غریبه 

امکان ترجمه و  قدربهبه زبان عربی انجام شده و او کتاب حاضر را بی کم و زیاد  ولیلهلیلهالفکتاب 

شب از هزار و یک شب کتاب را شامل  ۲76خود نیز بیان کرده که این دو جلد و  تفسیر نموده است

 که فقط دو جلد آن در اختیار مترجم بوده است. داشته باشد شود. پس کتاب باید جلدهای بیشتریمی

که نخست به زبان عربی  ةلیل و ةلیل الفدو جلد از حکایات عجیب و قصص غریب کتاب 

از زنان که بنای  است یریدپذیرفته به زبان فارسی آمیخته به الفاظ عربی که  فیتألصورت 

امکان ترجمه و تفسیر نمودم و در  قدربهسخن و گفتگوی اهل ایران است بی کم و زیاد و 

مسطور بود  یک شب و هزارشش از  و هفتاد و آن دو جلدی که به نظر حقیر رسیده دویست

استعارات و عبارات و افزونی سجع و کنایات  به کثرتدر ترجمۀ مطالب مذکور در آن لیالی 

مطالب را در  یگاهگاهدر فقرات پرداختم، بلکه اغلب به بیان مقاصد کتاب اکتفا رفته؛ 

کتاب در مواضع  مؤلفگر ساختم. و لباس استعاره و کنایه جلوه سلاستکسوت سجع و 

موارد متعدده مقتضای مقام را ملاحظه نموده ابیات چندی از شعر فصحای  عدیده و در

 (.7: ۱۲۲3عرب ذکر کرده است )خراسانی، 
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ترجمه اشعار عربی موجود در هر دو جلد را نیز که در نسخه طسوجی، میرزا سروش انجام داده در 

ابتدا متن شعرهای عربی را  که بیترتنیابه، رسانده استاین ترجمه خود محمدباقر خراسانی به انجام 

ها علاوه بر ترجمه، آورده و سپس با نثری مسجع و آهنگین آنها را ترجمه کرده است و در برخی قسمت

 معادل فارسی شعرهای عربی آورده است. عنوانبههای خود را سروده

 بانی و پشتیبان مترجم 17. تجلیل از سر هنری راسل7-2

به تجلیل از سر هنری راسل پرداخته و گفته است که این نسخه در چندین صفحه از مقدمه مترجم 

اند، ترجمه کرده است که این دلیل ستایش را به تشویق و پشتیبانی او و برادرش که پشتیبان دانش بوده

 کند.مترجم از هر دو برادر را در آغاز کتاب روشن می

بیست و سه سال هجری رسیده در هزار و دو صد و  نیبه اربعسنین عمر قریب  آنکهتا 

کامل در  ماه کی قدربهافتاد. هنوز  گذارمحیدرآباد دکن که از ممالک هندوستان است ه ب

آن شهر فرخنده بنیاد رحل اقامت نیفکنده بودم که با بعض از اکابر و اعاظم و برخی از 

ب اشراف و اعیان سلسلۀ جلیله انکریز با فرهنک و تمیز نام و نشان شناخت ... از جان

و از وی عنایت  امدهیگزکمپنی رزیدنت و جانشین در این سرزمین است مکان و نشیمن 

ار بعد از این چه زاید و از پس پردۀ گآبستن روز  (؟)تاسبام ون دیدهگوناگبسیار و نوازش 

با کمال و هنر مسمی هنری است و مشهور به  هیمشارٌالغیب زین سپس چه آشکار گردد و 

ن أشالملک ثابت جنک بهادر و مخاطب صاحب عالی دالدوله انتظامرسل و ملقب اعتما

ویی گحفظ الله من الحوادث الحدثان خالی از خوشامد و عبارت پردازی و قطع نظر از مزاح

عملی یافته و در  ان فرخنده بنیان بهرۀ وافری از مراتب حکمةگخدای سازی اینو زبانه

 (.5: ۱۲۲3، )خراسانی شتافته استمراحل علم نظری نیز 

الامر آن صاحب دانشمند آورد که حسبخراسانی بزنجردی پس از تجلیل از چارلز راسل در ادامه می

 است.زده هزار و یک شبشأن دست به ترجمه کتاب عالی

 ترجمه هنریه. دلیل نام گذاری اثر به 2-8

باعث اولین و سبب  چون»دارد: خویش را چنین بیان می ۀترجم یگذارنامخراسانی بزنجردی دلیل 

«  نامیدم« ترجمه هنریه»الالقاب است، این ترجمه را  نخستین در ترجمه و تبیین جناب صاحب سابق

                                                
 17- &  Henry Russle  : Charles Russel( پسران 1856-1786( و سرچارلس راسل )1852-1783سرهنری راسل بارون دوم)

 نماینده دولت بریتانیا در هند بودند. 1820تا  1810سرهنری راسل بارون اول که پس از پدرشان از سال 
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 (.۸)همان:

به عربی یعنی چاپ  شب یک و هزارم( ازچاپ نخستین ترجمه ۱۸0۸ترجمه خراسانی بزنجردی )

از های عربی قبل وجود ترجمهاحتمال  نی؛ بنابرام( قدمت بیشتری دارد۱۸۱۸ – ۱۸۱۴) کلکته اول

 کلکته اول وجود داشته که نیاز به بررسی و پژوهش بیشتری دارد. چاپ

  است شبهزارویکق( نخستین ترجمه فارسی ۱۲۲3) نسخۀ هنریه
ً
سال قبل از نسخۀ  ۴0که تقریبا

ق( ترجمه شده و فردی از اهالی خراسان )حوالی باخرز( به نام محمدباقر خراسانی ۱۲6۱طسوجی )

آن را ترجمه کرده است. امتیاز قدمت تاریخی توانسته است خصوصیات بارز دیگری نیز برای این نسخه 

 کنیم.به ارمغان آورد که در ذیل بیان می

 اثر  یشناسسبک - یی متن شناختهاویژگی -3

 . سطح ادبی3-1

ترجمه خراسانی سرشار از صنایع ادبی است که گواه بر آگاهی و تسلط مترجم بر اصول و فنون بلاغت 

. مقدمه با نثری دلنشین شروع شده و بیش از همه این برده استبوده و در نگارش خود از آن بهره 

در ترجمه مطالب »دارد گونه که خود بیان می. آناستدلنشینی در آغاز ناشی از مسجّع بودن آن 

به کثرت استعارات در عبارات و افزونی سجع و کنایات در فقرات پرداختم ...  مذکوره در آن لیالی،

)خراسانی، «  گر ساختمو سلاست و لباس استعاره و کنایه جلوهمطالب را در کسوت سجع  یگاهگاه

. کمیت شده استتشبیه بلیغ نیز سبب زیبایی بیشتر نوشته  ژهیوبه(. وجود تشبیهات فراوان 7: ۱۲۲3

گیری از آن هنرمندی که با بهره ینوعبهتشبیه در متن نیز نشان از استادی مترجم دارد؛  یریکارگبه

، «چراغ شادمانی»، «فانوس خشنودی»، «شمع شادی»نمایاند. تشبیهاتی چون:  میخود را به مخاطب 

بینابین هر جا لازم دانسته به هنر خویش  صورتبه(. همچنین نویسنده ۲)همان: «  مشعل خوشنودی»

های . استفاده از شعر در اثنای متن نیز از دیگر مؤلفهگفته استای آورده و یا به کنایه سخن استعاره

صور  دودستهرود. در این بخش با ذکر شواهدی به بررسی این عناصر ادبی در بی این اثر به شمار میاد

 پردازیم:می ترجمه هنریهو صنایع بدیعی در متن  الیخ

 صورخیال. 3-۱-۱

موضوع علم بیان »آید. ترین ابزار آفرینش خیال و تصویر به شمار میاز صناعات بیانی مهم یریگبهره

توان یک های متفاوت و متمایز خیال است زیرا این صور، وسایلی هستند که با آنها میورتبحث در ص
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های مختلف خیال عبارتند از: تشبیه، استعاره، مجاز، های گوناگون بیان کرد. صورتمفهوم را به شیوه

 (.۸5: ۱35۱، زادهاشرفمقدم و )علوی«  کنایه

 از نوع بلیغ اضافی است. رفته استر هایی که در متن به کا: غالب تشبیهتشبیه -

«  ای و نصیبی دادهرا بهره یهرکس بوستان فضلشآسیب و از سبب بی جویبار کرمشاز آبی شاداب »

 (.3)همان: 

 (.۲۴7)همان: «  م را مالک گشتیکشور دلگفتمش تو عقل مرا ربودی و »

)همان: «  افکنده زنجیر جفا غل وام را بستند و بر گردن شانه ریسمان ستممرا مهلت نداده به »

3۹۹.) 

عیان گردید چنان دختری که نیکوتر از وی در کشور ملاحت و در اقلیم  دختری مانند آفتاب تابان»

 (.۴07)همان: «  آن لعبت شیرین مرا دید شکرخنده نمود کهیوقتام صباحت ندیده

م استیلا یافته ور دماغکشبر  سلطان سوداعشق و دوستی بسیار چه صعب و دشوار است و چگونه »

بدرود جان و از خود  جزبه ییدواانداخت درد پیوستگی و مرض دلبستگی را  زندان المو  کنج غممرا در 

 (.۴۱۱)همان: «  رستگی متصور نیست

م استیلا دارد از فراق بعد وصال رنجورم اقلیم دماغبر  قهرمان سودام غلبه و کشور دلبر  سلطان عشق»

 (.53۹)همان: «  ار مهجورمو از پیوستگی دلد

 (.563)همان: «  ش ویران بودکاخ جانش مقفل و خانه دلهرچند دکان خویش را گشود و لیکن در »

 (.56۴)همان: ...« ت سرکشی نماید توسن نفساگر »

سینه شما پیدا نگردد  صندوق سری هرگاهنایاب گردد نزد شما موجود است و  متاع مروتاگر »

 (.600مان: )ه«  است گنجینة راز

«  بری ندید اشیزندگاننخل ثمری نیافت و از  اشیجواننهال همیشه در این فکر و خیال بودم که از »

 (.6۲6)همان: 

 که بسامد بالایی دارند:« مرگ و نیستی»جملات کنایی با مفهوم کنایه:  -

 (.۱3۸)همان:  « سلطان و شاب مسحور در مسند کامرانی قرار گرفتند تا آنکه به موطن اصلی رفتند»

 (.۱67)همان: «  را از بار سر سبک سازیم تنشانفرمایید گردن اینان زده اکنون چه می»

 (.33۲)همان: «  شربت ناگوار مرگ چشیدند اجل یساقتا آنکه از دست »
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 (.۴06)همان: «  به رحمت ایزدی شتافت»

 .(۴3۹)همان: «  گردیدنشین وفات و همسر خاک میایشان هلاک گشته هم»

 (.۴۸۹)همان: «  آبدار تن او را از بار سر سبک گردانید ریبه شمش»

 (.5۹6)همان: «  هریک را به شهرستان عدم روانه سازد»

)همان: «  دریافته به وادی خاموشان شتافتند را شانیاکننده بنای لذات و جداکننده جماعات تا آنکه ویران»

۸65.) 

 (.۸۹7)همان: «  وداع جان خواهیم نمودمن و تو هر دو با هم بدرود روان و »

 (.۹۲6)همان: «  گردانمتنت را از بار سر سبک می»

 (.۱0۱۱)همان: «  مرگش نمایید خوابههمفی الحال »

 (.۱03۸)همان: «  قابض ارواح سپرده ابوایوب وقتی داعی حق را اجابت نمود جان ب»

 شود:کنایات دیگری نیز در این نسخه دیده می

 (.3۹۲)همان: «  نهادمتی بر دهن وی میلقمه دوس»

 (.3۹۹)همان: «  ت و قدم از راه دیانت بیرون نهاده نسبت دزدی به من دادمروّ  ۀاین تاجر بدگهر پا از دایر »

 (.۴07)همان: «  پیرزنی که با زال سپهر همسال بود»

رفته : که بیشتر به شکل اضافه استعاری در دو نوع مصرحه و مکنیه به کار استعاره و مجاز -

 .است

 (.۴07)همان: «  مرا دید شکرخنده نمود لعبت شیرینآن  کهیوقت»

 (.۴7۸)همان: «  بوسه بدهند التماس به لبو مرات زمین عجز و نیاز را  کراتبه کهیوقت»

 (.۴۸5)همان: «  گوش گیتیو  چشم روزگار»

)همان: «  را افشرده  بینوایی و درماندگی خویش را در برش ظاهر ساخت یگرسنگقدم و  افلاس پای»

۴۹3.) 

 (.506)همان: «  ش از نود گذشته بودمبلغ عمر»

 (.553)همان: «  من بدار جانببه گوش هوش»

 (.۱0۴۱)همان: «  شتافت عالم جاودانیبه  سرای فانیاز این »

هر یک  طایر روحدگی با آن زن همنشین و صحبت گزین بود تا آنکه همواره آن جوان در انجمن زن»
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 (.33۲)همان: «  از هم درید آنان را لباس حیات ،ریحه درنده وفاتجربوده پرید و  عقاب مرگرا 

 (.۱05۸)همان: «  گفتار اقتصار کرد گونهنیبدمنعطف ساخته  سوآنرا از  عنان بیان»

 . صنایع بدیعی:3-۱-۲

 جناس -

جمال را پوشانیده بود بلکه  حلهبر وی  یتعال یخداچه جوانی رویی داشت روشن و گونه پرتو افکن »

 (.۲۸5)همان: «  زینت داده کمالرا از زیب عذارش  جمال جله

 (.۴7۸)همان: «  التماس بوسه بدهند به لبزمین عجز و نیاز را  مراتو  کراتبه کهیوقت»

 (.553ان: )هم«  من بدار جانببه هوش گوش»

 (.6۲0)همان: «  ی نیستگریزقدر  ازی و گزیراز قضا »

 سجع -

پویان و قلندران بادیۀ تجرید  اشیبندگتفرید در مراحل  ۀگوش نانینشسجادهانبازی که معبود بی»

 (.3)همان: «  در منازل عبودیتش شتابانند

 (.303)همان: «  اعتدال با این پسر صاحب حسن و جمال و خداوند بها و کمال قد و قامتش در حد»

 ضیبه حضنیازی و توانگری یزلی از اوج عزت بیقضا و قدر لم حکمبهسرنوشت ازلی و  یمقتضابه»

 (.۴۹3)همان: «  افتاد یگروزهیدرفقر و 

 (.53۹)همان: «  از فراق بعد وصال رنجورم و از پیوستگی دلدار مهجورم»

)همان: «  افلاکی برای حجامی تو را خواستم نه از پی منجمیتو را آوردم بهر دلاکی نه برای بیان آثار »

۴۱7.) 

 (.3۹5)همان: «  عزم اسراف با دست اتلاف انباز گشته»

 

 اغراق -

«  تر از ماه بر روشنی شموع غلبه و افزونی داشتتر از آفتاب و درخشندهپرتو روی عروس تابنده»

 (.307)همان: 

 (.۴07)همان:   «دختری مانند آفتاب تابان عیان گردید»

 (.5۱0)همان: «  اش نشانهنور مهر درخشان از پرتو رویش نمونه و ماه تابان از روشنی گونه»
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 ییآراواج -

«  دانش و به خلعت فاخرۀ مشیر و مشارالیه بینش مشرف و مزیّن کرد ریتدب باتشریف زیبای وزیر »

 (.3)همان: 

راست نیوش صحبتش دلکش و خوب و سخنانش به  گوشخداوند دانش و هوش صاحب خرد و »

 (.6)همان: «  دل نزدیک و مرغوب

 (.33۲)همان: «  همواره آن جوان در انجمن زندگی با آن زن همنشین و صحبت گزین بود»

را پرداخته هیچگاه در آینه تصورت جز صورت  از لوح خاطر اندیشه دوری و خیال مهجوری»

 (.500)همان: «  پذیر نگرددمجانست با من عکساز نقش  ریغبهمصاحبت با من و 

 (.۱05۸)همان: «  مانند سوگند استبنام خداوند بی»

 تلمیح -

ستون و گسترد مهد و بستر زمین را از پی  ریغگردون را به ۀچنان خدایی که برافراشت خیمآن»

-نمود از فرمان واجب ها در آن و جارینیان را میخـالب  های راسخکهین و مهین و گردانید کوه آسایش

 ی جان و هلاک نمود قوم ثمود و عاد را و فرعون ذِ ان آب از سنگ بیذعالاِ 
 
 18(. ۱0)همان: «  وتادالا

از تیه  انزال کتبرا ارسال رسل و  ینادان یواد رهنوردانبه لطف عامش سرگشتگان بادیه حیرانی و »

 19(. 3)همان: «  هدایت رسانیده سرمنزلضلالت به 

ی گناه ایشان مگیر که من از جانب ایشانمرا به »
 
ل سولِ رسول بودم و  ما ع   اِ  الرَّ

َّ
  ل

 
لاغ  20 (.۱6۸)همان: «  االب 

 21 (.300)همان: « .به شهاب الشمس عفریت را زده سوخت و خاکستر شد وقتآنملایکه در »

 (.۲۴۴)همان:   22« .شنیدمها رفتم و گل و شکوفه بوییدم و تسبیح واحد قهار از مذاکره اطیار میان درخت»

 المثلضرب -

دِم  التّوفیق  » ن ع    م 
َّ

ل نِ  ض   (.35)همان: «  .داد از راه دورافتادکسی که توفیق را از دست: ریقِ الطَّ  ع 

                                                
 . 60؛ سورة بقره، آیه: 14تا  6؛ سورة فجر، آیات:  7و  6؛ سورة نبأ، آیات :  2اشاره دارد به سورة رعد، آیه:  -18

 . 50؛ سورة طه، آیه:  25به سورة حدید، آیه:  ------ - 19

 . 18؛ سورة عنکبوت، آیه:  54به سورة نور، آیه:  ------  -20

  5به سورة ملک، آیه:  ------ -21

  41به سورة نور، آیه:  ------  -22
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نت  »
 
 بِ  ک

ً
 ط  راقدا

 
ا

 
 ولی ف

 
ولیخلانی ف مدت عمر خود در حالت عیش و آرام نشستم و از افزونی سخن در  :ض 

 (.3۸)همان: «  .و آسایش را بر خود بستم شتیمعکاخ 

 ولِ کنّا نائِمین بط  »
 
نا ف

 
لا ا ماخ   ن 

 
«  .ما در خوشی و خرّمی بودیم زیادتی گفتار ما را از آن برکنار کرد :انضول

 (.۲۲6)همان: 

« 
 

بیبی أجمل ن ح  عدی ع  ن   ،لِی ب  ینٌ  .و  أحس    ع 
 

نظ لبٌ  و   ر  لا ت 
 
دوست خود از حبیب و دوری من  :ن  حز  لات   ق

 (.۲۲7)همان: «  .تر است که تا چشم نبیند دل غمگین نشودنیکو

 محبَّ »
ٌ

یعنی دوستی بدون حبّه بفتح حا که مراد از آن تخمی است که از آن قوت « ةوی حِبَّ اما تس ةبّ لا ح  بِ  ة

 (.۱۴7بشود مساوی نیست حبة بکسر حا را که معنیش تخمی است دشتی که به آن قوت نشود )همان: 

 استشهاد به آیات و احادیث -

 (.۴7)همان: «  .ابتدا به بسم الله الرحمن الرحیم کرده شروع به خوردن قرص نان و خرما نمود»

  ناإ» :عفریت را بدان گونه شنید گفت ،اد سخنچون صیّ »
ّ
 (.۸۸)همان: «  لیه راجعونإا نّ إه و لل

 . سطح زبانی3-2

های این نسخه مشاهده مشخصه عنوانبهزبانی زیر را  هایتوان ویژگیبا نگاهی تحلیلی به کتاب می

 نمود:

)همان: ...« رسیده  نیبه اربععمر  آنکهتا »: فزونی لغات و اعداد عربی در سراسر متن -

 لیل»ها در طول متن: (. شماره شب5
 

  ة
 
 ولی مِ الا

 
  لفِ ن ا

 
  و   یلة  ل

 
 «یلةل

 شود.در پایان جملات نشانه نگارشی  نقطه دیده نمی عدم استفاده از سجاوندها: -

 (.۲3)همان: «  طرازاندوه وحشت اثرِ  خبرِ و  جانگداز ۀلئواقعه هاچنین »: یسازبیترک -

)همان: «  خبر وحشت اثر(. »۲۴)همان: «  عساکر نصرت اثر(. »۲۴)همان: «  اثر لشکر پیروز»

 (.3۹5)همان: « اسراف با دست اتلافعزم (. »۱۲۴)همان: «  اساسعالی ۀبقع(. »۱۲3

نویسنده بدون توجه به ابتدا و  و پایان بندها: ها و آغازپاراگرافعدم توجه به تنظیم  -

 پیوسته نوشته است. صورتبهانتهای بندها، مطالب را 

که در « گ» یجابه« ک»استفاده از  یکدیگر: یجابههای هم مخرج کاربرد برخی واج -

 ستیم.تمام متن شاهد آن ه
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تحریر کرده  سرهمپشتها و ابیات را : در نوشتن اشعار، مصرعنوشتن اشعار با شیوه خاص -

 صورت گرفته است. همیرو قرمزرنگیا چهار نقطه  نقطهسهها با گذاشتن و جداسازی آن

 :به کلمات بعد از خود« بـ»اتصال  -

 (۴)همان: «  سرنوشت یمقتضابه»

 (.5)همان: «  رسیده نیبه اربعتا آنکه سنین عمر قریب »

 (.5)همان: «  حیدرآباده ب»

 (.۱۲)همان: «  وزیر خویش را احضار نمود جهتنیبد»

 (.۹5۲)همان: «  امتحان و آزمایش باید زد به محکنقد این عزم و اراده را »

 به کلمات قبل از خود:« را»اتصال  -

 (.۲)همان: «  سزاست را آفریدگاریستایش و سپاس افزون از شمار و بیرون از قیاس »

 (.۲7)همان: «  غیر ستون افراشته برا  گردون»

 (.500)همان: «  پرداخته را مهجوریخاطر اندیشه دوری و خیال  از لوح»

 (.۱۱0۹)همان: «  خشک کردند را چشمشانچون آنان تری اشک »

 :« ها»های جمع فارسی هنگام اضافه شدن به نشانه« ه»در کلمات مختوم به « ه»حذف 

 (.۲۱)همان: «  زشت و پریشان یهاشهیاندبا (.  »۱۸)همان، «  خود را پوشیده جامهایپس »

 :یسینوسرهم -

 (.۸)همان: «  آنصاحب متعالیمراتب عالیمناقب»

 (.۲۲)همان: «  است بدینموالهرگاه حقیقت حال »

 (.۲7)همان: «  دید ایشانرا آنزن»

 (.5۹)همان: «  بانگی بر من زد اینغزاله»

«  بر کنار بگذار بیقراریراگرد آورد پس  درینمکانشمس النهار بحیله و تدبیر و مکر و تزویر من و ترا »

 (.5۴۹)همان: 

 (.۱۱۱۲)همان: «  خویش رفت بخلوتسرای»

 های ناآشنااستفاده از واژه -

 (.۹۲)همان: «  خود آمد بلاطپادشاه به »
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 (.۱۱۴)همان: « در تابه ریخت سیرحیبر آتش گذاشت و  مقلانی»

 های متردافآوردن واژه -

«  نهنگ چگونه است پاداش دادننهنگ است. شاه گفت:  دادن سزادادنت مانند  ای پادشاه سزا»

 (.۱03)همان: 

 (.۴۱۱)همان:  «.است دشوارو  صعبعشق و دوستی بسیار چه »

 (.630)همان: «  .گردید مشاهدشو  معاین حال نیاچون »

که  ترسانمو  خایفروزگار مطمئن و ایمن نیستم ازین  موانعو  حوادثزمان و  عوایقو  آفاتمن از »

 (.۸۲6)همان: ...« اجلم دریابد و 

«  به دارالسلام بغداد مراجعه نمود جلالو  شوکتخلیفه دشمنان را همگی مغلوب و مقهور ساخته با »

 (.۱066)همان: 

 

 حل زندگی مترجم:کاربرد واژگان گویشی و منبعث از لهجه م -

 (.۱03)همان: «  را گشود قمقمه دهن»

 (.۲۱0)همان: «  آبی بیارند چون طاسبهر من »

 (.300)همان: «  دیدند پاجامهجوانی را با پیراهنی تنها و تخفیفه خواب بی »

 (.300)همان: «  تازه پیدا گردید 23مسکهتر از نرم یهاساقو  اشحقهپس سره چون »

 (.3۲۹)همان:   «24مپینکو زدن آن ولد صغیر به »

 (.3۲0)همان: «  است یخوردناین چگونه  بی بیعجیب از آن لقمه خورد گفت ای »

 (.60۴)همان: «  دادم وشوشستخویش را  دست و رویمن از ایشان آب طلبیده »

 (.۸5۲)همان: «  جامه دختر رفت به اندرونگشته  کیکیآنگاه دهنش »

 (.۹50)همان: «  خواب بر دارد بالشسر از »

 . سطح فکری و اعتقادی3-3

در نسخه مورد مطالعه یکی از موارد فکری و اعتقادی که بسامد بالایی دارد، توجه به حضور خداوند  

                                                
 (. 4115: 1386)معین، کره و چربیی که از شیر یا دوغ گیرندمسکه:  -23

  (.969)همان: پیشانی خرد ،پیشانی ناچیز؛ بخت و اقبالپینک:  -24
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 است.

 کنندها کارشان را با نام خداوند آغاز می: شخصیتیادکرد خداوند در انجام امور -

 (.۴7)همان: «  کرده شروع به خوردن قرص نان و خرما نمود ابتدا به بسم الله الرحمن الرحیم»

الله الرحمن الرحیم و صیاد چون حمار را از شبکه بیرون آورد و شبکه را دوخت و آبش را افشرد بسم»

 (.77)همان: «  در آبش انداخت

 یاری طلبیدن از خداوند و توجه به تقدیر الهی:  -

 )بیش از سی مورد(.«  لا قوه الا بالله العلی العظیم لا حول و»بسامد بالای استفاده از جمله 

 (.5۲۴)همان: «  زمام همه امور در دست قدرت پروردگار است» 

و قوه خداست که حکمش در همه آفرینش نافذ  به حولاین امر نه به قوّه ماست و نه به قوّه تو بلکه »

 (.۲۹۱)همان: «  است یجارو 

 برندد پناه میو در وقت مصیبت و حوادث به خداون

«  العظیم لله و انا الیه راجعون لاحول و لاقوه الا بالله العلی راند انا بر زبانآنگاه تاجر این کلمات را »

 (.۴۸)همان: 

معاین و مشاهدش گردید اندوهگین گشته لاحول و لاقوه الا بالله العلی العظیم بر  حال نیاچون »

 (.75)همان: «  زبان آورد

 :جبرگرایی -

 ضیبه حضنیازی و توانگری یزلی از اوج عزت بیقضا و قدر لم حکمبهسرنوشت ازلی و  یمقتضابه»

 (.۴۹3)همان: «  افتاد یگروزهیدرفقر و 

 

 ساختاری - یبررسی نسخه از منظر روای -4

 کهیدرحالرا یک ترجمۀ مستقیم دانست؛ شب هزارویکتوان ترجمۀ طسوجی از در نگاه اول می

باشد. خراسانی ضمن حفظ خط طرح می الیصور ختر است و آراسته به بسیاری از ادبی هنریهترجمۀ 

های ادبی مزین کرده است، بدون این که چیزی از اصل ها به هنر خویش متن را با آرایهاصلی قصه

را ور المصدة نفثرسد که آدمی گویا متنی مثل داستان کاسته شده باشد. در نگاه اول چنین به نظر می

 است. الیصور خشود متن بسیار ساده و البته پر از در ادامه متوجه می کهیدرحالخواند، می
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به عنوان مثال حکایت شب اول از این دو متن را در مقام مقایسه قرار دادیم و متوجه شدیم که متن 

 دو برابر متن طسوجی شده است و این امر به دلیل آرایش
ً
های متنی هنریه در برابر هنریه تقریبا

ادبی در متن هنریه چشمگیرتر از طسوجی است؛ هایطسوجی است. از این گذشته، بسامد آرایه

که به این نتیجه رسیدیم که متن هنریه در برابر متن طسوجی دارای شتاب منفی روایت است؛  یطوربه

ن گردیده و از خوانش خسته مخاطب بسیار جذب مت کهیدرحالرود. یعنی متن به کندی به جلو می

شود. لغات عربی در متن هنریه زیادتر از طسوجی است و لغات مهجور بومی نیز در آن به چشم نمی

 های منطقۀ خراسان بزرگ قابل تفهیم است.های کهن یا فرهنگخورد که به مدد فرهنگمی

ر عربی و فارسی در متن ، وجود اشعاشبهزارویکساختاری نسخۀ هنریه  - یهای رواییکی از ویژگی

است. این اشعار که خود مترجم نویسندۀ آنهاست، نشان از عالم بودن و درایت بالای وی دارد که در 

کند. همچنین این اشعار دارای بار ای است که نقل میها و در راستای قصههای شخصیتتأیید گفته

 بن
ً
 وار دارند:یحتای نصمایهتعلیمی اخلاقی فراوانی نیز هستند و معمولا

ــــب یکه خود را افکن یا که ش  تار یهادر تهل
o 

تتین  ـــ تا کن یروز س ـــش   روداریگ نیا یبه کوش
o 

ـــ نگر ص ـــش  بحر ژرف ادیــبــا همــه کوش  را در 
o 

ـــتوار  ــــب اس ــــد اختر ش  بهر رزق آنگـه کـه بـاش
o 

مغوطــه طمــه زن انیــور انــدر  ل جش  مو  بحر و 
o 

ــــو  ــــم او هـمـواره س  دام و دارد انـتـظــار یچش
o 

ماه تا هان کنیو ل یکه گردد خوشــــدل از   ناگ
o 

 افــکــنــد بــر گــردنــش دام هــلاک روزگــار 
o 

ــ ــد و زنــش آرام و ب  رنــج طــلــب یخــفــتــه فــرزن
o 

ـــگوار یروز شـــانیرســـد بنگر بر ایم   پس خوش
o 

ــــیرا بـ نیـا زدیـا دیــور آن را نـمــابـهـره  بیــنص
o 

 پس اندک هوشــدار  یو خورد ماه دیکند صــ نیا 
o 

 (۸۱: ۱۲۲3)خراسانی، 

م اخلاق آن گونه که از متن اشعار موجود در نسخه بر می
ّ
آید، مترجم بیشتر در مقام یک مدرّس و معل

بروز کرده و هر جا که خواسته تعلیمی به مخاطب بدهد، لاجرم از زبان شعر استفاده کرده است و با این 

 ریتأثهر جا که ماندگاری و ابزار، بر کلام پیشین خود صحه گذارده است. بر همین اساس در این نسخه 

مترجم بوده، تمسک به ابزار شعر را در دستور کار خود قرار داده است و هر جا  موردنظربیشتر کلام 

و قدرت طبع شعری وی را از آنجایی  آورده استشعری به عربی آمده، بلافاصله ترجمۀ فارسی آن را نیز 

ای روان که خود شعری فارسی آورده است و نه ترجمه صورتبهتوان دریافت که ترجمۀ شعر عربی را می

 تواند نقطۀ قوتی در زبان شعری وی باشد.می
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های خارج از متن است. منظور از های دیگر این نسخه، استفاده از رنگ قرمز در بیان واژهاز ویژگی

هم برجستگی  ها،آن واسطه  بهخواسته هایی است که نویسنده میهای خارج از متن، عبارتعبارت

 هرگاهاست. به عنوان مثال  دادنرخسخنش را نشان دهد و هم اعلام دارد که تغییری در متن در حال 

قرمز در متن نوشته است. یا عبارت  صورتبه« نظم»مترجم شعری در کلام خود آورده، آن را با عبارت 

قرمز مشخص کرده است. علاوه  دهد، با رنگرا نیز که برجستگی نام نسخه را نشان می« ترجمۀ هنریه»

ها عبارتی که مکرر در طول متن با رنگ قرمز مشخص شده و از بسامد بالایی نیز برخوردار است، بر این

راوی گفته »، «گویدراوی می»های است. این واژه در کل متن با رنگ قرمز و به صورت« راوی»عبارت 

 آمده است.« دهدی ادامه میراو»و « گویدناقل می»، «کندراوی نقل می»، «است

)خراسانی، «  چون پادشاه کلام برادر خود را شنید و آنچه بر او رسیده بود فهمید گویدراوی می»

۱۲۲3 :۲3.) 

)همان: «  بعد از ان ملک شهریار با برادر حقیقی خود گفت راست گفتی استراوی روایت کرده»

۲6.) 

ذیر نیست تمنای مرگ وی نموده نزد ملک شهریار پچون وزیر دید دخترش نصیحت استراوی گفته»

 (.۴6)همان: «  رفت

 (.  ۱۱۴)همان: «  در آن وقت عفریت فریاد برآورده گفت ای صیاد این کار را با من مکن گویدناقل می»

 هزار و یک شبهای سبکی و زبانی این نسخه از توان از ویژگیعلاوه بر این، اطناب در سخن را  می

ها، توصیف و وگوها در برابر نسخه طسوجی، توصیف جزئیّات صحنهدانست. طولانی بودن گفت

های ساختار زبانی این های بلاغی همچون استعارات، کنایات و تشبیهات از ویژگیاستفاده از ویژگی

توان یاست. در قطعه انتخابی زیر از متن نسخه، منسخه است که آن را از نسخه طسوجی متمایز نموده

 استفاده از مترادفات و توصیفات جزئی را مشاهده کرد:

پادشاه با جوان نشسته به سخن مشغول شد تا آن که وقت شب رسیده هر دو تا سحر 

خوابیدند آن گاه پادشاه برخاست و خود را برهنه ساخت و شمشیرش را کشید و داخل 

ل و زعفران و عطر و بخور و مجلسی که قبه و ضریح بود گردید در آن مجلس شموع و قنادی

اوهان دید پس نزدیک بنده رفته وی را کشت و به چاهی که در آن قصر بود انداخت بعد از 

های بنده را پوشید بر خود پیچید و خود را پایین ضریح سپوخته شمشیر آن فرود آمد و جامه

 (.۱۴۸خود را کشید و زیر لباس خویش پنهان نمود )همان: 
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های ک به مترادفات و توصیف جزئیّات از ویژگیدهد، تمسّ قطعه از داستان نشان میکه این  گونهآن

 است. هزار و یک شببرجستۀ این نسخه از 

 دستاورد پژوهش -5

این پژوهش بیش از هر چیز اهمیت نسخه خطی خراسانی بزنجردی را برای نویسندگان این مقاله 

 آشکار ساخت؛ پژوهشگران دریافتند:

ترجمه فارسی هزار و یک شب است که تا کنون  نیتریمیقدنسخه خراسانی بزنجردی  -

 همراه با تعلیقات، شده است. لازم به توضیح است نویسندگان این مقاله، این اثر را شناخته

  .اندنمودهتصحیح 

طلبد چرا که پژوهشگران این تحقیق، احتمال هزار و یک شب پژوهی نگاهی تازه را می -

که خراسانی بزنجردی ترجمه  یانسخهنسخه عربی که طسوجی ترجمه کرده با تفاوت 

 دانند.نموده است را دور از ذهن نمی

های مختلفی که از هزار و یک شب موجود است، برتری ادبی و بررسی تطبیقی ترجمه  -

ر خواهد کرد. نویسندگان این مقاله امید دارند د دییتأمحتوایی نسخه خراسانی بزنجردی را 

تر در مقالات آتی این کنار سایر هزار و یک شب پژوهان بتوانند با مستندات بیشتر و دقیق

 مهم را با اطمینان بیشتری اعلام کنند.

 عدم تعارض منافع

کنند که هیچ وابستگی یا مشارکتی با هیچ سازمان یا هایشان ذکر شده است تأیید مینویسندگانی که نام

ها؛ عضویت، های آموزشی؛ شرکت در سخنرانیالزحمه؛ کمک)مانند حقنهادی که منافع مالی 

استخدام، مشاوره، مالکیت سهام یا سایر منافع مالی؛ و شهادت کارشناسی یا ترتیبات مجوز اختراعات( 

ها، دانش یا باورها( در موضوع یا مواد مورد ای، وابستگییا منافع غیرمالی )مانند روابط شخصی یا حرفه

 نوشته ندارند.این دست بحث در
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 :منابع

 غراب،مشهد:چاپ قرآن  ین(. ترجمه:کمال الد۱3۹7)یمقرآن کر-۱

 .یراساط(. الفهرست، ترجمه: محمدرضا تجدد، چاپ اول، تهران: ۱3۸۱محمدبن اسحاق) یم،ابن ند-۲

 تهران: فرزان روز   ی،بدره ا یدونشب، ترجمه: فر یکاز هزار و  یلی(. تحل۱3۸3)یروین،رابرتا-3

انتشارات (. فرهنگ کامل خاورشناسان،ترجمه: شکراله خاکرند، قم:  مرکز ۱375عبدالرحمن) ی،بدو-۴

 یاسلام یغاتدفتر تبل

 (. هزار افسان کجاست؟ ،تهران: روشنگران و مطالعات زنان۱3۹۱بهرام) یضایی،ب-5

 (. عشق و شعبده، تهران.۱37۹نغمه) ینی،ثم-6

 یعل یثممو  یگنجو ی(، به کوشش مهدیهشب)ترجمه هنر یکمحمدباقر، هزار و ی،بزنجرد یخراسان-7

 . یاهنرجلد، تهران: مان ۲پور، 

 یفرهنگ یتهران: دفتر پژوهش ها یار،شهرزاد و شهر ی(. گفتگو۱3۸۲جلال) ی،ستار-۸

 (. افسون شهرزاد، تهران: توس ۱36۸)-------- -۹

 نا. ی: بیروتشب، ب یکهزار و  یها¬و مضمون ها¬یه(. ما۱۹۴۹)یکیتان یف،الس -۱0

 مکتوب. یراث(. نسخه شناخت، تهران: م۱3۹0)یآق قلعه، عل یصفر -۱۱

آفتاب. اصغر حکمت، ج اول،  تهران:  یبا مقدمه عل شب،¬یک(. هزارو۱3۱5)یفعبدالط ی،طسوج -۱۲

 چاپ سوم، تهران:سمت. یان،و ب ی(. معان۱3۸۱ا)مقدم، محمد و اشرف زاده، رض یعلو -۱3

مطالعات ، مجله «شب  یکهزار و  یفرانسو یآنتوان گالان و ترجمه (. »۱3۸3دخت) ینمه یا،فرخ ن -۱۴

 . ۸۱-۹۲سال سوم ، شماره ششم،  یرانی،ا

 یحتصح هاییوهو ش یشناسمتون )مراحل نسخه یح(. نقد و تصح۱36۹)یبنج ی،هرو یلما -۱5

  .یآستان قدس رضو یاسلام یهاپژوهش یاد(. مشهد: بنیفارس یخط یهانسخه

تهران:  ی،خط ینسخه ها یانتقاد یحو تصح ینسخه پرداز یخ(. تار۱37۹)------------- -۱6

 .یاسلام یکتابخانه،موزه و مرکز اسناد مجلس شورا

 .۴۱-۲۹، ۲۱، نامه فرهنگستان، ش«متون کهن یحضرورت تصح(. »۱3۸0)------------ -۱7

دکتر حسن مجلد . به کوشش  یک. دو جلد در یرانا یانهعام یات(. ادب۱3۸6محجوب، محمدجعفر) -۱۸

 چاپ سوم، تهران: نشر چشمه. ی،خالق
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 از اسلام، تهران: توس  یشپ یران(. فرهنگ ا۱37۴محمد) ی،محمد -۱۹

 ینده،پا(. مروج الذهب و معادن الجواهر، ترجمه: ابوالقاسم ۱3۸۲)ینبن الحس یعل ی،مسعود -۲0

 .یو فرهنگ یچاپ هفتم، تهران: شرکت انتشارات علم

 یرکبیرتهران: مؤسسه انتشارات ام ی،(. فرهنگ فارس۱3۸6محمد) ین،مع -۲۱

 للنشر. یل. بری: شرکت ا.یدنجلد اول، ل یله،و ل یله(. الف ل۱۹۸۴محسن) ی،مهد -۲۲
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 ویرا: تصهاپیوست

 آغاز نسخه – ۱تصویر شمارۀ 
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 : انجام نسخه۲تصویر شمارۀ 
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